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ELEGIA I 



ELEGIA 1 

r.tarti Romanl frstne ,·cnerc knlcndae 

c:i:orien oostris hlc: íuit nnnus a,ls: 
et vnga n1111c ccrtll discurrunt und1quc pom¡,a 

pcrque ,ins urhi,i m1111crn pcrquc domo • 

Dicltc, Picridcs, quonam donctur honore 

scu m<:a, scu íallor, cnra Ncncrn tnmcn. 

Cnrminc ~Jnnosac, prttlo cnpl1111111r 11\arac: 

gaudc:it, ut dignn cst, ,cr ibu~ IIL'I mcl 

, 
ELEGIA I 

Llegaron ya de l\larz:o IM cnlendas; 

Del Romano hoy el ano principiaba; 

Por eso hoy rnn con pompa los obsequios 
De Romn por las calles ) lns casas. 

lllu , decid ¿qui: ofrenda cnrniré (\ Nttm 

Que oronda ó >ª ln!icl, me siempre cara? 

1.ns hcrm= conqulst11111,e con H·rsos, 
Cauth 1se con oro fl las nrnnu; 

lllru como ella e5 hcnn a como m1dic, 

i)ignos de din no 111/ts tnl5 , 1 sos hnll.1. 



Lutea sed niveum invol\'at membrana libellum, 

pumex et canas tondent ante comas 

summaque praetexat tenuis fastigia chartac 

indict:t c:t nomen littera facta meum, 

atque ínter geminas pingantur cornua frontes: 

sic etenim comptum mittere oportet opus. 

Per vo:., auctores huius mihi carminis, oro 

Castaliamque umbram Pieriosque lacus, 

ite domum cultumque illi donate libellum, 

sicut erit: nullus deftuat inde color. 

llla mihi referet, si no:;tri mutua cura est, 

an minor, an tolo pectorc dec1derim. 

Sed primum meritam largadonate salute 

atque hace sul.unisso <licite verba sono: 

chace tihi vir quondam, nunc frater, casta !'\e.'lera, 

mittit et accipias munera parva rogat, 

teque suis iurat caram magis esse medullis, 

sive sibi coniunx sive futura soror: 

sed potius ('oniunx: huius ijllelll nominis illi 

aufcret exslincto pallida Ditis aq ua.• 
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. 
Tela amarilla envuelva al blanco libro, 

La pomez. pula su aspereza cona, 

Que con letras inscrlbase mi nombre 

Del tenue pergamino en la parte alta, 

Y entre los bordes el botón se pinte¡ 

As[ debe mi obra ser enviada. 

Á vosotras, 10h l\lusasl yo os lo ruego 

Por la Castalia sombra y Pierias aguas, 

Tal como mi obra está, dádsela á Neera¡ 

Que no tenga mi libro ni una mancha. 

Que ella diga si es mutuo el amor nuestro, 

Si es menor, ó si acaso ya no me ama. 

Mas antes )lrCS(!ntadle mís saludos, 

Decidle en tono humilde e:;ta:; p.'llabras: 

cNccra, tu amante ayer, mas hoy tu amigo, 

Te ruega que recibas esta dádiva; 

Y te jura, que ya su amiga seas 

Ó su ei;posa, ha de amarte con el alma. 

Sé su e5posa mejor; de asl llamarte 

Perderá al morir sólo la esperanza.• 
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ELEGIA II 

Qui primus caram iuveni carumque puellRe 

eripuit iuvencm, ferrcus ille luit. 

Duru~ et ille fuit, qui tantum ferre dulorem, 

vivere et erepta coniuge qui potuit. 

Non ego firmus in hoc, non haec paticntin nostro 

ingenio: frangit fortia corda dolor: 

ncc mihi vera loqui pudor est vitaequc fatcri 

tqt mala pcrpessae taedia nata nlt'ac. 

Ergo cum tcnuem fuero mutatus in umbran 

candidar¡ue ossa su¡,cr ui¡¡ra favilla teget, 

, 
ELEGIA 11 

Quien primero al amante de su amnda 

Separó ó á ella de él 1ayl fué de hierro¡ 

Y duro fué quien ~portó tal pena 

Y vivir pudo de su amada lejos. 

No tengo tAI firmeu, aun á las almns 

Las más fuertes quebranta el sufrimiento; 

Y decir la verdad no me avergOenza 

Ni de mi vida confesar los duelos. 

Cuando yo me convierta en tenue sombra 

Y el polvo cubra ya mis blancos huesos, 



ante meum venial longos incompta capillos 

et tleat ante meum mnestn =-:e.-iera rogum. 

Sed venint cnrae matris comitata dolore: 

maereat hace genero, maereat llla \'iro. 

Prneíntae ante mcos manes animamque precatae 

¡x,rfus.-it.'qUC piM ante liquore manu~, 

pars quae sola mei superahit corporls, ossa 

incinctae nlgrn candida veste legent, 

et prlmum annoso spargent collt.-cta Lyaeo, 

mox etiam niveo fundcre lacte parcnt, 

po t hace carbnseis umorem tollere velis 

atquc in rnnnnorca ponere sic,-:i domo. 

lllic quas mitut di ves l'anchaia merces 

Eoiquc Arahes, di\'e!i et Assyria, 

et nostri memores lanimae fundantur eo<lem 

sic ego componi vcr~u~ in ossa velim. 

St.-<I tristem mortb dcmonstrel littcrn causam 

atque hnec in cclebri carmina fronte notet: 

d.ygdamus hic ~itus est: dolor huic et cura Neacrac, 

coniugis ereptae, causa perire fuit.t 

Que Neern, ante mi pira, triste venga 

Para llorarme, sueltos sus cabellos, 

Y que ni venir, su madre la acom¡,alle, 

Y ella llore ñ su amante, ~sta i\ su yerno. 

1 >espués de orar y de invocar n mi alma, 

Con numos 11ums, que en sus trajes negros 

Ambas pongnu mis huesos calcinados, 

l'ostrlmero residuo de mi cuerpo; 

Que los hallen después con hlanca leche, 

Que piadosas les rieguen vino allejo 

Y con lienzo~ de lino los ertjuguen 

l'arn llevarlos lt mi tumba secos; 

Que nlll \'ienan períurues de Pancaya 

Y de Arabia y de Asiria y que ali! me.~mo 

Ellas su llanto a loi. 1ierfll111es mezclen; 

Que me honren asi des1111~s de muerto. 

~las <le mi fin p:ira expresar la causa 

Gn\bense en mi sepulcro aqul·Stos ver:os: 

cl.igdamo yace aqul; causó su muerte 

De perderá su Necra el sufrimiento., 
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ELEGIA 111 

Quis prodesl caelum volis implesse, Neacra, 

blnndaque cum multa tura dl'dissc prec:e, 

non ul marmorei prodirt'm e limine lecli, 

insignis clara conspicuusquc domo, 

aut ut 111ulln mei renovam1t iugera tauri 

et magnas llll'S.~cs terra benigna darcl, 

sed tecum ut longac sociarem gaudia vital' 

inquc tuo caden:t nm;trn scnerta sinu, 

tum cum pcrmt·n~ dcfunctus ll'mporc luris 

nutlus l,ethaen cogcrcr irc rate? 

Nam grave quid prodest pondus mihi clivitis auri, 

11rvaquc si lindant pinguin millc hove:.? 
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ELEGIA 111 

¿l'ara qué ni delo fatigar con votos, 

Con rnnchai preces y con hlanclo incien!;O, 

Si no qui!le nucer de ilu5tre casa, 

:-ii pisar siempre mármoles soherhios, 

:'ii arar muchas yugadas con mis toros 

Para inmensa cosecha hallar en premio, 

Sino mis dichas comp:utir contigo 

Y npoynr mi \'Cjt·1. sobre tu seno 

!fasta tomará In horn de la muerte, 

Ya dci;nudo, la harca del Leteo? 

¿Qué me importan del oro el peso grave, 
Ó abrir con bueyes mil un fértil suelo, 



Quilke domus proclest Phrygiis lnnixa columni~, 

'faenare, sive tuis, sive, Cnryste, tuis, 

et nemora in domibus sacros lmitantin tucos 

nurntneque trabes marmoreumque solum? 

Quidve ln Erythrnco legitur qune litare concha 

tinctaque Sidonio murke lana iuvnt, 

el quae praeterea populus mirntur? in illis 

invidia est: falso plurima vulgus amat. 

~on opibus mentes hominum curaeque levantur; 

llllm fortuna 1,ua tempora lege regit. 

Sit mihi paupertas tecum iucunda, Neacra: 

nt sine te regum munera nulla voto. 

O niveam, quae te poterit mihi reddere. iucemi 

o mihi felicem tt'rqu" quaterque dicml 

At si, pro duki reditu qunecumque VO\·entur, 

audiat nversa non meu~ nure deus, 

11cc me regna iuvnnt nec Lydius nurifcr nmnis 

nec qua, terrarum sustinet orhis opes. 

linee alíi cupi:mt, liceal mihi pnupere cultu 

securo cara coniuge posse frui. 

Adsis rt timidis fnvens, Snturnia, voti5, 

et f.wens concha, Cyprin, vectn tua. 

Aut si fat:i neg:int redilum tristc5<¡11e sorores, 

staminn quac ducunt quaeque futura neunt, 

me vocet in vastos amnes nigramque paludem 

divcs in ignava luridus Orcus aqun. 

Palacios sustentados por columnas 

lle Tanaro y Caristo y alli en ellos 

Parques tener que ii. bosques se asemejen, 

Marmóreos pisos y dorados techos, 

Y la lana con múrice tenida 

Y las perlas que esconde el Golfo Pérsico 

\' cuanto el pueblo admira? 1Falsos bienes 

Que sólo 11ma y envidia el vulgo necio! 

No el humano dolor el oro cura; 

Gobierna al hombre su destino ciego. 

Será alegre contigo mi pobreza, 

Las riquezas de un rey sin ti no quiero. 

¡Oh mil veces feliz el fausto dla 

Que h11ya de dcvol\'erte á mi de nuevo! 

¡Ah! si diL'SC mi dios fácil oldo 

Al voto que hago yo por tu regreso! 

llcsprecinra dt.:I orbe IRs riquezas 

Y el oro del Pactolo y los imperios. 

Que otros esto deseen, y yo pobre 

Con mi :-;'cera vivir pueda contento. 

Venus, que va:; llevada por tu concha, 

\' tú, Juno, escudud mi humilde ruego. 

Mas si las Par<:,'\s que el futuro cantan 

\' los hados me niegan &11 regreso, 

1.lluname tú ii. hnbitnr, p.'11ido Orco, 

Tus vastos rios y tus lngos negros. 
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ELEGIA IV 

Di meliora ferant, nec sint mihi !IOmnia vera 

qune tulil hesterna pes~imn nocte quies. 

Ite procul, vani, falsumque averlite \'isum: 

desinite in nobis quaercre velle fidcm. 

Divi vera moncpt, venturae nuntia sortis 

vera monenl Tuscls exta probat..1 viris: 

!IOnmia fallad ludunt temeraria noclc 

el pavida~ mcntts falsa timere iubcnt. 

Et natum in cura.'! hominum gcnus omina nocti~ 

forre pio placant et snliente sale? 

et t..11nen, utcu111que cst, si.e illi vera moncri, 

m~ndaci so111110 crcdcre sive volent, 

ELEGÍA IV 

Lo mejor dadme, ¡oh dioses!; que mi ensueno 

De la noche de ayer, cierto no sea. 

¡Oh ensuenosl lejos id: tornad el rostro, 

Bu!lalr fe en mi no pretendáis. Ensenan 

Los dioses la verdad, y las entrana;i 

Que el arúspice ve se la revelan. 

Mas con noSQlros juegan los ensuenos 

Y ni asustado esplritu amedrentan, 

Y el hombre de la noche el mal presagio 

Con centeno y con sal tan sólo aleja. 

Ya juzgue los ensuenos mentirosos 

Ó ya que la verdad ellos nos muestran, 
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efficial vanos noclis Lucina timores 

el frustra immeritum perlin1uisse velit, 

si mea nec turpi mens est obnoxia facto 

nec laesit magnos impia lin1t11a deos. 

1am nor aetherium nigris emensa quadrigis 

mundum caeruleo laveral amne rotas, 

nec me sopierat menti deus utilis aegrae: 

somnus sollicit:IS deficit ante domos. 

Tandem, cum summo Pboebus prospexit ab ortu, 

pressit languentis lumina ~era quies. 

Hic iuvenis casta redimitus tempora lauro 

est visus nostra ponere sede pedem. 

Non illo quicquam formosius ulla priorum 

aetas, heroum nec tulit ulla domus. 

tntonsi crmes longa cervice fluebant, 

stillabat Syrio myrtea rore coma. 

Candor erat, qualem praefert Latonia Luna, 

et color in niveo corpore purpureus, 

ut iuveni primum virgo deductn marito 

inficitur teneras ore rubente genas, 

et cum contexunt amarantis alba puellae 

tilia et autumno candida mala rubent. 

Ima vldebatur talis inludere palla¡ 

• namque haec in nítido corpore vestis erat. 

Artis opus rnrae, fulgens testudine et auro 

pendebat laeva garrula parte lyra, 
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Que Lucina disipe mis temores 

Óhaga · que sin razón yo no los t 

S
. ema, 
• culpable 110 !!OY de od" _ . . 1oso crimen 

N1 de loi; dioses blasiemó . 1 m1 engua. 

Ya la Noche, después de haber medido 

El mundo etéreo t:n su cuadriga negra 
Des ' u carro en el mar la rueda bundla 

: el útil dios que cura l:is tristezas 

A mi esplritu aún no consolaba. 

Huye el sueno la casa de quien 1 ve a. 

Al fin cerró mis fatigados ojos 

Cuando Febo de luz banó la tierra. 

Entonces, de laurel la sien cenid a, 

De pie miré yo á un joven en mi puerta 

Nunca, ni aun en los tiempos de los h~ . u · .,roes, 
n Joven más hermoso el mund . o viera. 

Flotaban sus cabellos en su espalda 

De nardo Asirio destilando esencias· 

Blanco era cual la Luna· mas ' . , su cuerpo 

La purpura encendió cual á la tierna 

Mejilla de la esposa el rubor tine 

Cuando ni tálamo va por vez primera, 

Cual enrojece Otono á las manzanas 

y al lino el amaranto colorea. 

Una clámide larg()o envolvla· 

Tal veste de su cuerpo digna ~ra. 

Una obra de arte rara, de oro Y n6.car 

Una lira, colgábale á la izquierda¡ ' 



Hanc primum veniens plectro modulatus ebumo 

felices cantus ore sonante dedil: 

sed postquam fuerant digiti cum voce locuti, 

edidit haec dulci tri~tia verba modo: 

•Salve, cura deum: ca.~to 11am rite poetae 

Phoebusque et Bacchus Pieridesque favent. 

Sed proles Semeles Bacchus doctaeque sorores 

dicere non norunt, quid ferat hora sequens: 

al mihi fatorum legei; aevique futuri 

eventura pater po5se videre dedil. 

Quare ego quae dico 11011 fallax accipe vates, 

quodque deos vero Cynthius ore feram. 

Tanlum cara tibi, quantum nec filia matri 

quantum ne<: cupido bella puella viro, 

pro qua sollicitas caele. tia numina votis, 

<1uae tibi securo 11011 sinit ire dies, 

et, cum te fusco somnus vdavil amiclu, 

vanum nocturnis fallit imaginibus, 

carminibus celebrata Luis formosa Neaera 

allerius mavull esse puella viri, 

diversa.~que suns agitat mens impia curas, 

11cc g'.ludet casta nupla Neaera domo. 

A crudele genus ncc fidum femina nomenl 

a percal, didicil fallere si qua virum. 

Sed f\ecti poterit: mena esl mutabills illis: 

tu ntodo cum multa bracchia tende fide. 

Saevus Amor docuit vnlidos temptare labores; 

saevus Amor docuit verbera posse patl, 

Dulce canto sus labios modularon, 

Con plectro de marfil IJ\ftó sus cuerdos 

Y la voz con la música al unirse 

Pronunció ei;tas palabras con tristeza: 

cSah-e, amor de los dio!leS; Febo y Baco 

Y las Mu~as protegen al poeta, 

Mas no Baco y las lit usas decir saben 

Lo que trae la hora que nos llega; 

De los hados la luz y lo futuro 

Sólo á mi ver mi padre concediera. 

Lo que vate veraz yo, dios del Cintio, 

Te digo á ti, como verdad acepta. 

La que amas tú cual madre ama á su hijo, 

Más que un esposo á su consorte bella, 

Ec;a por quien al cielo elevas votos 

Y que un dla tranquilo no te deja, 

Esa que cuando el sueno 6. ti te envuelve 

Siempre te engana con visiones negras, 

La Neera lt quien cantas en tus versos 

Á pesar de que de otro ser anhela, 

Hoy no agita por ti su mente impla, 

Ir casada lt tu hogar ya no le alegra. 

1Que mueran las que engananl ¡Oh cruel rnzn 

Que el nombre de mujer indignn llevas! 

Mas vencerla pudieras, que es mudable; 

Tiende con fe los brazos hacia ella; 

Cruel Amor en~enó tales trabajos, 

Cruel Amor ensenó A sufrir tal penn. 



Me quondam Admeti nÍ\·eas ¡,:wi~se iun•nc-as 

non est in \"anum fabula ficta iocum: 
Tune ego nec cithara poleram gaudere sonora 

nec similes chordis reddere voce sonos, 
!'ed perlucenti cantum meditabar avena, 

ille ego Latonae filius atque lovis. 

Nescis quid sil amor, iuvenis, si ferre recusas 
immitem dominam coniugiumque ferum. 

Ergo ne dubita blandas adhibere querelas: 

vincuntur molli pectara dura prece. 
Quod si vera canunt sacris oracula templis, 

haec illi nostro nomine dicta refer: 

hoc tibi coniugium promittit Delíus lpse; 

felix hoc alium desine velle virum., 

Dixil, et ignavus defluxit corpore somnus. 

A, ego ne possim tanta videre mala. 

Nec tibi crediderim volis contraria vota 

nec tantum crimen pectare ines~e tuo. 

Nam te nec vasti genuerunt aequora ponti 

nec 6ammam voluens ore Chimaerea fero 

ncc canis anguinea redimítus tcrga caterva, 

cui tres sunt lingune tergeminumque caput, 

Scyllaque virgineam canibus succincta figuram, 

nec te conce¡,tam sacva leaena tnlit, 
bnrbara nec Scythine tcllus horrendnve Syrtis, 

sed culta et duris non hnbitandn domus, 

et longe ante alias omncs mitissima matcr 

isque pater quo non alter amnbilior. 

lince dcus In melius crudclia somnin \:Crtat 

et iuhcnt tcpidos irrita ferre notos. 

F.n otro tiempo yo la., nfveas vacas 

De Admeto apacenté, la historia es cierta; 
No entonces me aleRraba con la lira 
Ni acampané mis cantos con sus cuerdas; 

Entonces yo, hijo de Latona y Jove, 
Cantar sólo ensayaba con la avena. 

Lo que es Amor no sabes¡ si rehusas 
Sufrir á amante cruel y á esposa fiera, 
Nunca á las quejas recurrir olvides, 

Vencen á pechos duros prece:, tiernas. 

Si el oráculo es cierto en mis santuarios, 
Á ella en mi nombre estas palabras lleva: 

cEsta feliz unión Delio te ofrece, 
De amará otro hombre para siempre deja.• 

Dijo y el sueno abandonó mi cuerpo. 

¡Que jamis tanto mal mirnr yo puedal 
No pueden ser opuestos nuestros votos 

Ni tal crimen caber en tu alma tierna. 
No las aguas del Ponto te engendraron 

Ni la que fuego arroja, la Quimera, 

Ni el perro de serpientes rodeado 

Que tiene tres cabezas y tres lenguas, 
Ni Scila cuyo vientre canes cinen 

Ni leona cruel de fuerza llena, 

Ni las tierra~ de Syrtes ó de E~citia, 

Sino, en la casa culta do se hospedan, 
Tu madre, la más dulce de las madres, 

Y el mejor de los padres de In tierra. 
¡Que en buenos trueque el dios mis suenos crueles 

Ó los arrastre el viento en su carrera! 


